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SHAKESPEARE KAO INTERTEKST HRVATSKE POSTMODERNE DRAME
Znanstveno područje: humanističke znanosti
Polje: filologija
Grana: teorija i povijest književnosti
UVOD 
Shakespeare, to veliko ime svjetske književnosti, sudjeluje u djelima hrvatskih dramatičara od Kukuljevića i Demetra (kasne tridesete i rane četrdesete godine 19.stoljeća), preko Tresić-Pavičića i hrvatske moderne, pa sve do mlade dramaturginje Ane Prolić, koja je 2001. god. napisala dramu „Slučaj Hamlet – Danska kraljevska obitelj u talk showu“. Motivi, oblici, intenzitet, pa ni odjeci  posudbe nisu uvijek isti. U 19. stoljeću razlozi su nacionalno-programatski. U razdoblju hrvatske moderne, autori se pokušavaju identificirati s, odnosno reagirati na izazove suvremene  Europe. Intenzitet posudbe u vrijeme između dva svjetska rata bio je veoma slab. Na prijelazu iz modernizma u postmodernizam, točnije 1971. god., Ivo Brešan započinje, usudila bih se reći, trend eksploatiranja Shakespeareovih dramskih predložaka u svrhu stvaranja vlastitih artističkih i fikcijskih svjetova. Niz se nastavlja s Antunom Šoljanom, autorskim triom Mujčić-Škrabe-Senkerom, Amirom Bukvićem, Slobodanom Šnajderom, Rankom Marinkovićem, Čedom Pricom, Mirom Gavranom, Lukom Paljetkom te Borislavom Vujčićem. Znakovito je spomenuti da je Hamlet veoma privlačan hrvatskim postmodernističkim piscima (dok je dominantan Shakespearski intertekst u razdoblju do Prvog svjetskog rata bio Macbeth), te da od ukupno 18 drama 11 obrađuje motiv Hamleta, 2 Romea i Julije, 1 San ivanjske noći, 1 Othella, te se u 3 drame koriste parafraze, aluzije, osobe i situacije iz nekoliko različitih Shakespeareovih drama.
TEORIJSKA PODLOGA I AKTUALNE RELEVANTNE SPOZNAJE
Disertacija će se temeljiti na više književno-teorijskih radova o postmodernizmu i teoriji intertekstualnosti niza relevantnih autora kao što su: Bahtin, Kristeva, Barthes, Genette, Riffaterre, Hutcheon, Eco, Pavličić i Oraić-Tolić. 
PRAKTIČNA PRIMJENJIVOST SPOZNAJE
Ovaj rad bi trebao doprinijeti boljem razumijevanju intertekstualnosti kao osviještenog postmodernističkog postupka kroz identificiranje paralelizama i otklona Shakespeareovog dramskog predloška i hrvatske drame 70-ih, 80-ih i 90-ih godina prošloga stoljeća. Do sada se o ovoj temi u hrvatskom književnom opusu pisalo razmjerno malo, i uglavnom esejistički.

UŽE PODRUČJE RADA
Analizirat ću korpus postmodernističke hrvatske drame u rasponu od tridesetak godina (od 1971. do prvih godina 21. stoljeća) koje su kao predložak uzeli Shakespeareove drame, a to su: I. Brešan „Hamlet u selu Mrduša Donja“ (1971), A. Šoljan „Romanca o tri ljubavi“ (1977) i „Bard“ (1987), autorski trio Mujčić-Škrabe-Senker „Novela od Stranca“ (1977) i „Hist(o/e)rijada“ (1983), A. Bukvić „Stanovnici sna“ (1981), S. Šnajder „Hrvatski Faust“ (1982) i „Gamllet“ (1987), R. Marinković „Pustinja“ (1982), Č. Prica „Ostavka“ (1986), M. Gavran „Ljubavi Georgea Washingtona“ (1989), „Kraljevi i konjušari“ (1990), „Shakespeare i Elizabeta“ (1994) i „Otelo sa Suska“ (2000), L. Paljetak „Poslije Hamleta“ (1994) i „Tri farse“ (1982) , B. Vujčić „Narudžba“ (1995) i A. Prolić „Slučaj Hamlet“ (2001). 
CILJEVI ISTRAŽIVANJA I OČEKIVANI ZNANSTVENI DOPRINOS
Cilj analize navedenih intertekstualnih odnosa je razmotriti uvjete, pretpostavke te funkciju, to jest značenjske implikacije upotrebe Shakespeareovog predloška u našoj, citatnoj kulturi nazvanoj postmodernizam. Neosporno je, naime, da se  navedeni hrvatski dramski pisci postmodernistički služe intertekstualnim postupcima, međutim na različite načine, s različitim namjerama te s različitim učinkom. Nekada su citati u tekstu prepoznatljivi, uz naznaku autorova imena, a nekada je tekst samo nabijen aluzijama i parafrazama. Ponekad autori variraju samo temu, a ponekad se poigravaju s historiografski (i)relevantnim osobama i situacijama Shakespeareovog predloška. Sve ovo su različite razine citatnosti, a svaku od njih treba cjelovito analizirati kako bi se protumačile funkcije koje im je autor namijenio. 
METODOLOŠKI POSTUPCI
Od metodoloških postupaka primijenit ću analitičko-deduktivni pristup, analizu i interpretaciju tekstova te komparativnu metodu kojom ću dovesti u međusobni odnos uočene paralelizme odnosno otklone. U radu ću se baviti isključivo intrasemiotičkim, odnosno interliterarnim odnosima budući da se citatni suodnos uspostavlja na relaciji književnost-književnost, to jest i podtekst i tekst pripadaju djelima istovrsnog umjetničkog sustava. 
STRUKTURA RADA
Nakon kazala i uvoda slijedi obrada teme Shakespearea u hrvatskoj književnosti i na hrvatskim pozornicama, to jest Shakespeareove teme i obrade njegovih dramskih predložaka u Hrvatskoj. U drugom dijelu rada razradit će se i definirati teorija intertekstualnosti. Središnji i glavni dio rada bavit će se cjelovitom analizom ranije navedenih hrvatskih drama te njihovom usporedbom sa Shakespeareovim predlošcima nakon čega slijedi zaključni dio gdje će se izložiti naznačeni rezultati usporedbi i analiza, te bi se naveli mogući smjerovi daljnjeg istraživanja. Popisu literature korištene pri izradi rada prethodio bi sažetak rada na engleskom jeziku. 
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